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			Kapittel 1
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			Stuart Horten var liten for alderen – den minste gutten på trinnet hans på skolen – og begge foreld­rene var veldig høye, noe som betydde at når han sto ved siden av dem, så han ut som han var på størrelse med en maur.

			I tillegg til å være høye, og ganske gamle (spesielt faren), var foreldrene hans ekstremt smarte mennesker. Men smarte mennesker er ikke alltid fornuftige. Et fornuftig menneske ville aldri ha gitt et barn et navn som kunne skrives S. Horten. Et fornuftig menneske ville skjønt at enhver som het S. Horten med en gang ville få kallenavnet «Shorten» – som betydde forkorte – selv av vennene sine. Og Stuart hadde ganske mange venner. Han hadde dessuten en sykkel med åtte gir, og en hage med et trehus og en stor og gjørmete dam. Livet var ikke så verst.

			 

			•••

			 

			Men uansett, hele denne historien – denne uventede, merkelige, farlige historien om grandonkel Tonys forsvunne arv – begynte da Stuarts mor ble tilbudt en ny jobb. Hun var lege (ikke den typen som syr blødende sår, men den typen som kikker i mikroskop) og den nye jobben var på et sykehus 15 mil hjemmefra, som var for langt til at hun kunne reise fram og tilbake hver dag.

			«Jeg kunne kanskje bodd der i uka,» sa hun, «men jeg hadde hatet det. Jeg ville savnet dere så fryktelig.»

			Så det var vel det, tenkte Stuart.

			Livet fortsatte som vanlig et par dager, og så kom Stuarts far, som var forfatter (ikke av filmer eller bestselgende bøker, men av vanskelige kryssord), med et forferdelig forslag. «Vi kunne leie ut huset i et år,» sa han, nesten litt henslengt til Stuarts mor, som om det å flytte fra landsbyen hvor Stuart hadde bodd hele livet ikke var noen stor sak. «Vi kunne flytte nærmere det nye sykehuset ditt, og se om vi liker det.»

			«Jeg kommer ikke til å like det,» sa Stuart.

			Faren hans fant fram et veikart over England og begynte å la fingeren gli nordover. «Nei, har du sett,» sa han da fingeren hans stanset ved en svart flekk. Han ristet forundret på hodet. «Jeg var ikke klar over at sykehuset lå så nær Beeton. Jeg ble født i den byen – jeg har ikke vært der på godt over førti år. Vi kunne flytte dit. Det er ganske fint der.»

			«Å ja, det hadde vært interessant for Stuart,» sa moren hans.

			«Nei, det hadde det ikke,» sa Stuart.

			De hørte ikke på ham. Da skoleåret var slutt, pakket de og flyttet til Beeton, med Stuart på lasset, og selv om de var smarte mennesker, er ikke det å være smart det samme som å være fornuftig. Et fornuftig menneske ville skjønt at hvis du måtte flytte, kunne du ikke gjort det på et verre tidspunkt enn ved begynnelsen av sommerferien. For når du kom fram til det nye huset, ville du ikke kjenne noen andre barn, og du ville ikke ha noen mulighet til å møte noen, før skolen begynte igjen om høsten.

			Og – for å gjøre det verre – var det nye huset (Beech Road nummer 20) lite og kjedelig og så ut akkurat som alle de andre husene i gata, og i den neste gata, og i gata etter den. Det lå ikke i nærheten av en spennende lekeplass eller et svømmebasseng. Det var ingen hage foran huset, og hagen på baksiden besto av en flekk gressplen omgitt av et gjerde som var akkurat litt for høyt til at Stuart kunne se over det.

			 

			Den første dagen etter at de flyttet, stappet Stuart klærne og spillene sine inn i skapene, tok de enorme pappeskene de hadde vært pakket i, og klemte dem flate.

			Den andre dagen var det ingenting å gjøre. Ingenting, ingenting, ingenting.

			Som er grunnen til at da faren hans sa: «Ah, der er du. Jeg vurderer å bedrive et beskjedent monn flanering. Har du lyst til å være med?» svarte Stuart: «Å, ja vel, da.»

			Med «bedrive et beskjedent monn flanering» mente faren å gå en liten tur. Han snakket sånn hele tiden, og han snakket alltid med høy, klar stemme, slik at mennesker på gata snudde seg og stirret på ham.

			Vanligvis ville Stuart heller helt kald saus over seg enn å gå en tur med faren sin. I stedet, på den kjedeligste dagen noensinne, fulgte han etter faren ut av ytterdøra og fortsatte bort Beech Road, til høyre inn i Oak Avenue og til venstre i Chestnut Close.

			«Da jeg var bare guttungen,» fortalte faren mens de gikk, «var det ingen hus i denne delen av Beeton i det hele tatt. Hele dette området var Pans rike.»

			«Hva betyr Pans rike?» spurte Stuart.

			«Skogkledd. Og midt gjennom skogen gikk en liten bekk.»

			«Tente du bål der?»

			«Unnskyld?» sa faren hans, som var så mye høyere enn Stuart at han nesten måtte brette seg på midten for å høre ham.

			Stuart hevet stemmen. «Tente du bål der? Demmet du opp bekken? Laget du en huske?»

			Faren ristet på hodet. «Nei,» sa han. «Jeg var aldri så interessert i slikt. Jeg var for opptatt med å lage kryssord.»

			De fortsatte i taushet bortover Hawthorn Avenue.

			«Aha!» sa faren da de passerte en eldgammel rød telefonkiosk og svingte inn i en handlegate. «Dette er den eldre delen av byen. Jeg mener å huske at inngangen til familiebedriften lå like her borte.» Han stanset ved en smal sidegate, men det var ingenting å se, bortsett fra en moderne metallport som var grundig lukket. «Den er selvfølgelig borte for lengst,» sa faren. «Selv om man fortsatt kan skjelne navnet.» Han pekte på en støpejernsbue over porten. Noen spredte, malte bokstaver var så vidt synlige.

			H RT ’S  M RAK LØ E   EKA ISM R


			«Hortens mirakuløse mekanismer,» sa Stuart etter å ha tenkt seg grundig om. Han snudde seg mot faren. «Hva slags mekanismer?»

			«Opprinnelig låser og pengeskap, og deretter utvidet de virksomheten til myntautomater. Men jeg tror den var blitt rustningsfabrikk da den ble offer for en konflagrasjon, etter å ha blitt rammet av et prosjektil.»

			«Da den ble hva av en hva?»

			«Brent ned av en brannbombe. I 1940, under andre verdenskrig, landet en på fabrikken en natt faren min ikke var her. Onkel Tony hadde ansvaret, men brannen fikk tak, og bygningen brant ned.»

			«Det er femti år siden,» sa Stuart. «Nesten nøyaktig …» Ved siden av stålporten var det en interkom og en ringeklokke med et skilt han måtte stå på tå for å lese: Fiksfakserier. Vareinngang.

			«Så hva skjedde etter brannen?» spurte han.

			Farens normale ansiktsuttrykk var mild glede, men nå ble han plutselig alvorlig og begynte å gå igjen. Det varte en stund før han fortsatte å snakke. «Det var egentlig ganske trist,» sa han. «Det betydde vel på et vis slutten for familien. Far prøvde å få i gang virksomheten igjen, uten å lykkes, og etter noen år flyttet han fra Beeton. Han la nemlig skylden for brannen på onkel Tony, fordi Tony egentlig aldri hadde vært interessert i fabrikken, han var under –» Stuarts far bråstanset. «Du store min!» sa han og stirret rett fram.

			Stuart fulgte blikket hans og så et høyt, nedslitt hus med overgrodd hage, lemmer for vinduene, og med et tak som var et lappeteppe av sprukne og manglende stein.

			«Det er huset til onkel Tony!» sa faren. «De kan ikke ha klart å løse skiftekonflikten til alle involverte parters tilfredshet.»

			Stuart bare ignorerte den siste setningen. «Hva var han ’under’?» spurte han. «Du sa at han var ’under’ noe.»

			«Nei, underholdningsartist,» svarte faren. «Illusjonist.»

			«Hva for noe?»

			«Tryllekunstner. Han utførte trylletriks på scenen.»

			«En tryllekunstner?» gjentok Stuart. «Hadde du en onkel som var tryllekunstner? Men det har du aldri fortalt meg.»

			«Åh, har jeg ikke det?» sa faren fjernt. «Vel, jeg vet veldig lite om ham. Og det falt meg vel ikke inn at du ville være interessert.»

			Stuart himlet oppgitt med øynene og gikk bort til porten. Den var dekket av eføy og ble holdt hardt lukket av de buktende rankene. «Nummer seks,» sa han og lot fingeren gli over messingnummeret som var delvis skjult av løvet. «Men hva slags triks gjorde han?»

			«Jeg er ikke sikker.»

			«Og hvordan var han?»

			«Jeg husker ham nok ikke i det hele tatt. Jeg var veldig ung da han forsvant.»

			«Forsvant han? Hva mener du med at han forsvant?»

			«Jeg mener at han reiste bort og aldri kom tilbake til Beeton.»

			«Åh.» Stuart var skuffet. Et lite øyeblikk hadde han sett for seg en røyksky og en tom scene og et gispende publikum. «Men hvorfor er huset helt ødelagt da?» spurte han.

			«Fordi det oppsto en skiftekonflikt.»

			«Det har du sagt, men hva er skifte?»

			«Den formelle stadfestingen av testamentet. Onkel Tony testamenterte huset til forloveden sin, men de kranglet visst. Hun stakk av etter brannen og ingen klarte noen gang å spore henne opp. Du store min, det er virkelig i forferdelig stand.»

			Stuart stirret på ytterdøra. Noen hadde spikret noen planker foran den, men mellom dem kunne han så vidt skjelne en oval av farget glass, og de mangefargede bitene dannet et slags bilde. Var det en hatt? Og en stav? Og et ord han ikke helt klarte å lese?

			«Men jeg hadde gått til sengs …» lød farens stemme et stykke unna.

			Stuart så seg rundt. Faren var på vei bortover gata, og hadde ikke lagt merke til at Stuart ikke hadde rikket seg. «Så da satte han igjen en gave til meg,» forklarte Stuarts far for det tomme fortauet ved siden av seg.

			«Hvem gjorde det?» ropte Stuart og løp for å ta ham igjen.

			«Din grandonkel Tony. Han kom på besøk hjemme hos oss på julaften da jeg var veldig liten, men jeg hadde allerede sovnet.»

			«Og hva slags gave var det?»

			«Et skrin.»

			«Hva slags skrin? Et trylleskrin?»

			«Nei, en sparebøsse. Jeg har den faktisk fortsatt – jeg bruker den til å ha binders i.»
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insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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